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место рождения: г. Ленинград 

ICQ 173249612
Skype: anna_philippova
Возможные должности: переводчик, редактор, менеджер проекта.
ОБРАЗОВАНИЕ

	Наименование учебного заведения
	Год окончания/специальность

	Ленинградский Электротехнический ин-т 
	ЛЭТИ . 1992 , САУ 

	Университет пед. мастерства 
	УПМ (английский язык) 1993 (доп. образование) 


ПРОГРАММНОЕ/ АППАРАТНОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ
	Тип и характеристики компьютера:
	PC with 2GHz P-IV CPU and 512Mbytes RAM

	Операционная система:
	MS Windows ХР

	Используемое ПО, в т. ч   Translation Memory:
	SDL Trados 7.56, Adobe Acrobat Pro 7, ABBYY Finereader 8, MS Office 2003




Опыт работы:
Опыт работы переводчиком с 1999 года. 

10/2005 по настоящее время

Выполняю разовые переводы, участвую в переводческих проектах, специализируюсь в области маркетинга, менеджмента, публицистики, бизнес-переводов, переводов корреспонденции, локализации Интернет сайтов, технических переводов. На постоянной основе сотрудничаю с представительствами компаний Adtron Corporation и Hypertronics Corporation, консалтинговой компанией «Леликов и партнеры» в качестве переводчика. 
Также постоянно сотрудничаю с бюро переводов:
Jardin aux Lilas JILilas.com, translator@JILilas.com 
Готовый переведенный проект - www.oldeuropeshameonyou.com
Некоторые из переводческих проектов, в которых я принимала участие:

Перевод руководств по эксплуатации оборудования датской компании HAARSLAEV (около 100 страниц)

Перевод документации и ГОСТов (высоковольтное оборудование).
А также:
02/2007-03/2007
1. Участие в проекте японской компании JMAC в России, построение лучшей в отрасли цепи поставок пивоваренной компании «Балтика» 
2. 2007, 2006 

Перевод с английского на русский фильмов международного кинофестиваля по

экстремальному туризму     http://www.8848.ru/ 
3.Лето, осень 2006

Сотрудничество с Нидерландской Ассоциацией Прессы в качестве устного переводчика, выезды на интервью (июль 2006), с газетой “Daily Telegraph" (участие в перезахоронении императрицы Марии Федоровны). 

4. Перевод статьи "Реализация семантического интерпретатора с

использованием концептуальных графов" (Джон Сова) – с английского на- русский
5. Перевод текста сайта строительной компании «Партнер» по заказу БП ООО «2 Элви»

6. Перевод книги по менеджменту “A Practical Guide to Implementing Lean”
7.Переводы для компании Coca Cola (материалы по теории построения бренда работодателя). 
(июнь 2006) переводы презентаций для обучения сотрудников компании
8. Расшифровка аудиофайлов и перевод маркетинговых материалов  для компании www.lelikov-partners.com/ru (Москва, июль 2006 года). 
9. Переводы материалов компании Motorola, ПО для мобильных телефонов.
Области, в которых приходилось работать по переводу:
Менеджмент, маркетинг, управление персоналом (мотивация, тренинги, HRM), строительные товары и услуги. 
Гуманитарные направления: опыт работы по переводу статей и подбору материалов на сайтах
www.oldeuropeshameonyou.com, http://www.noabort.net, искусство (живопись, религия, церковнославянская лексика), общие медицинские статьи (особенно посвященные здоровью женщины и ребенка), перевод фильмов и телепередач (туризм/приключение, кулинария).
Юридические переводы: услуги адвокатской конторы, содействие иммиграции. 
Экономика и менеджмент: материалы МОТ (Международной организации труда): статьи.
Технические аспекты: электроника, схемотехника, микроконтроллеры, микропроцессоры,

ОС реального времени, сети, компьютерная графика (моделинг, анимация, компьютерные игры,

мультимедиа продукты, софт), оборудование для казино, математика, мобильные телефоны (Моторола), ПО. 
Другие места работы:

05/2005-09/2005

ALS Group – одна из ведущих анимационных студий России www.als.ru 

менеджер отдела маркетинга и PR 
Составление клиентской базы (западные компании), - холодные звонки в компании всего мира, ведение переписки, посещение выставок,  составление и редактирование пресс-релизов и статей на английском языке, активность на тематических форумах (www.сcgtalk.com www.garagegames.com и т.д.), установление бизнес-связей с субподрядчиками из Индии. 

09/2004-по 03/2005
 ЗАО  «Актел.ру»  - администратор 
Делопроизводство, прием и распределение звонков мини-АТС, факс, сканирование и

обработка документов, обеспечение офиса (выбор поставщиков и заказ канцелярии, мебели, продуктов питания, заключение договоров с поставщиками), коммуникации с руководством бизнес-центра, организация встреч гостей компании, выезд в командировки, планирование и оформление командировок сотрудников, переводы с/на английский устно и письменно,  планирование и организация досуга коллектива, выбор и покупка подарков для работников и бизнес-партнеров, работа со СМИ (реклама, составление объявлений по найму специалистов), первичный отбор соискателей, ведение переписки с английским офисом.
05/04-09/04

Газета «Деловой Петербург» - менеджер проекта «бизнес-демография». Обязанности: поддержка сайта www.oldeuropeshameonyou.com,  модератор форума на сайте  http://www.dp.ru, подбор и разработка  материалов для сайтов, перевод статей и страниц, составление и рассылка писем политикам и влиятельным лицам Европы, деловое общение и переписка, продвижение сайта в поисковых системах.
05/2004-07/2004
«Universal Engine»  - удаленная работа по регистрации рекламных кампаний в платных поисковых машинах.
07/1999 - 02/2000

«ОРТ» (Москва)  - ведущий специалист Службы технического развития, отдела Передовых технологий. Обязанности: маркетинговые исследования и поиск информации в сети Интернет, переводы, делопроизводство

02/1999 - 05/1999

«Ленинградское Оптико-Механическое Объединение» - переводчик международного отдела. Перевод технической документации, корреспонденции.

09/1997-12/1998

ООО «Сейфтек» - менеджер по продажам.
 Строительная (защитная /тонирующая) пленка для оклеивания стекол. Заключение договоров,  ведение телефонных переговоров с зарубежным поставщиком, переводы корреспонденции и маркетинговых материалов.
02/1993 - 12/1994

Средняя школа №90 - учитель английского языка. 

09/1992 - 02/1993
«Ленинградский Институт Точной Механики и Оптики» - преподаватель кафедры иностранных языков. 

Рекомендации

Филатов Андрей Юрьевич
Adtron Corporation Russia, генеральный директор
filatov@adtron.ru

Леликов Сергей
Lelikov & Partners brand bureau

директор

lelikov@lelikov-partners.com
+7926 370 4003
